
2. Obligă Republica Malta la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 267, 7.11.2009. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Nejvyšší správní soud — Republica Cehă) — 
Bezpečnostní softwarová asociace — Svaz softwarové 

ochrany/Ministerstvo kultury 

(Cauza C-393/09) ( 1 ) 

(Proprietate intelectuală — Directiva 91/250/CEE — 
Protecția juridică a programelor pentru calculator — 
Noțiunea „oricare formă de exprimare a unui program 
pentru calculator” — Includerea sau neincluderea interfeței 
grafice cu utilizatorul a unui program — Drept de autor — 
Directiva 2001/29/CE — Drept de autor și drepturi conexe în 
societatea informațională — Difuzare a unei interfețe grafice 
cu utilizatorul în cadrul programelor de televiziune — 

Comunicare publică a unei opere) 

(2011/C 63/14) 

Limba de procedură: ceha 

Instanța de trimitere 

Nejvyšší správní soud 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Bezpečnostní softwarová asociace — Svaz 
softwarové ochrany 

Pârât: Ministerstvo kultury 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Nejvyšší 
správní soud — Interpretarea articolului 1 alineatul (2) din 
Directiva 91/250/CEE a Consiliului din 14 mai 1991 privind 
protecția juridică a programelor pentru calculator (JO L 122, 
p. 42, Ediție specială, 17/vol. 1 p. 114), precum și a articolului 
3 alineatul (1) din Directiva 2001/29/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 22 mai 2001 privind armonizarea 
anumitor aspecte ale dreptului de autor și drepturilor conexe în 
societatea informațională (JO L 167, p. 10, Ediție specială, 
17/vol. 1, p. 230) — Includerea sau neincluderea interfeței 
grafice cu utilizatorul în noțiunea „oricare formă de exprimare 
a unui program pentru calculator”, noțiune prevăzută la 
articolul 1 alineatul (2) din Directiva 91/250 

Dispozitivul 

1. Interfața grafică cu utilizatorul nu constituie o formă de exprimare 
a unui program pentru calculator în sensul articolului 1 alineatul 
(2) din Directiva 91/250/CEE a Consiliului din 14 mai 1991 
privind protecția juridică a programelor pentru calculator și nu 
poate beneficia de protecția prin dreptul de autor asupra 
programelor pentru calculator în temeiul acestei directive. Cu 
toate acestea, o astfel de interfață poate beneficia de protecția 
prin dreptul de autor ca operă, în temeiul Directivei 2001/29/CE 

a Parlamentului European și a Consiliului din 22 mai 2001 
privind armonizarea anumitor aspecte ale dreptului de autor și 
drepturilor conexe în societatea informațională, dacă această 
interfață constituie o creație intelectuală proprie autorului său. 

2. Difuzarea unei interfețe grafice cu utilizatorul în cadrul 
programelor de televiziune nu constituie o comunicare publică a 
unei opere protejate prin dreptul de autor în sensul articolului 3 
alineatul (1) din Directiva 2001/29. 

( 1 ) JO C 11, 16.1.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Naczelny Sąd Administracyjny — Republica Polonă) — 
Bogusław Juliusz Dankowski/Dyrektor Izby Skarbowej w 

Łodzi 

(Cauza C-438/09) ( 1 ) 

[A șasea directivă TVA — Dreptul de deducere a TVA ului 
achitat în amonte — Servicii prestate — Persoană impozabilă 
neînscrisă în registrul TVA ului — Mențiuni obligatorii pe 
factură în scopuri de TVA — Reglementare fiscală națională 
— Excluderea de la dreptul de deducere în temeiul articolului 

17 alineatul (6) din A șasea directivă] 

(2011/C 63/15) 

Limba de procedură: polona 

Instanța de trimitere 

Naczelny Sąd Administracyjny 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Bogusław Juliusz Dankowski 

Pârât: Dyrektor Izby Skarbowej w Łodzi 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Naczelny 
Sąd Administracyjny — Interpretarea articolului 17 alineatul (6) 
din Directiva 77/388/CEE: A șasea directivă a Consiliului din 17 
mai 1977 privind armonizarea legislațiilor statelor membre refe­
ritoare la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun al 
taxei pe valoarea adăugată: baza unitară de evaluare (JO L 145, 
p. 1) — Compatibilitatea cu această dispoziție a unei regle­
mentări naționale care exclude dreptul de deducere a TVA 
ului achitat în amonte pentru o prestare de serviciu și pe 
baza unei facturi eliberate, cu încălcarea dreptului național, de 
către o persoană care nu figurează în registrul persoanelor 
supuse la plata TVA ului 

Dispozitivul 

1. Articolul 18 alineatul (1) litera (a) și articolul 22 alineatul (3) 
litera (b) din A șasea directivă 77/388/CEE a Consiliului din 17 
mai 1977 privind armonizarea legislațiilor statelor membre refe­
ritoare la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun al taxei
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pe valoarea adăugată: baza unitară de evaluare, astfel cum a fost 
modificată prin Directiva 2006/18/CE a Consiliului din 14 
februarie 2006, trebuie interpretate în sensul că o persoană impo­
zabilă beneficiază de dreptul de deducere în ceea ce privește taxa pe 
valoarea adăugată achitată pentru prestările de servicii furnizate de 
o altă persoană impozabilă care nu este înregistrată în scopuri de 
taxă pe valoarea adăugată atunci când facturile referitoare la 
acestea conțin toate informațiile impuse de respectivul articol 22 
alineatul (3) litera (b), în special cele necesare pentru identificarea 
persoanei care a întocmit facturile menționate și a naturii serviciilor 
furnizate. 

2. Articolul 17 alineatul (6) din A șasea directivă 77/388, astfel 
cum a fost modificată prin Directiva 2006/18, trebuie interpretat 
în sensul că se opune unei reglementări naționale care exclude 
dreptul de deducere a taxei pe valoarea adăugată plătită de o 
persoană impozabilă unei alte persoane impozabile, prestatoare 
de servicii, atunci când aceasta din urmă nu este înregistrată în 
scopuri de taxă pe valoarea adăugată. 

( 1 ) JO C 37, 13.2.2010. 

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare 
formulată de Tribunal Supremo — Spania) — Asociación 
de Transporte International por Carretera (ASTIC)/ 

Administración General del Estado 

(Cauza C-488/09) ( 1 ) 

(Convenția TIR — Codul vamal comunitar — Transport 
efectuat sub acoperirea unui carnet TIR — Asociație 
garantă — Descărcare neregulamentară — Determinarea 

locului încălcării — Recuperarea drepturilor de import) 

(2011/C 63/16) 

Limba de procedură: spaniola 

Instanța de trimitere 

Tribunal Supremo 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamantă: Asociación de Transporte International por 
Carretera (ASTIC) 

Pârâtă: Administración General del Estado 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Tribunal 
Supremo — Interpretarea articolului 221 alineatul (3) din Regu­
lamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului din 12 octombrie 
1992 de instituire a Codului Vamal Comunitar (JO L 302, 
p. 1, Ediție specială, 03/vol.5, p. 52), a articolului 454 
alineatul (3) și a articolului 455 din Regulamentul (CEE) 
nr. 2454/93 al Comisiei din 2 iulie 1993 de stabilire a unor 
dispoziții de aplicare a Regulamentului (CEE) nr. 2913/92 al 
Consiliului de instituire a Codului Vamal Comunitar (JO 
L 253, p. 1, Ediție specială, 02/vol.7, p. 3) — 
Transporturi efectuate sub acoperirea unui carnet TIR — 

Infracțiuni sau nereguli — Loc — Procedură — Recuperare 
ulterioară a taxelor de import sau de export 

Dispozitivul 

1. Articolele 454 și 455 din Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al 
Comisiei din 2 iulie 1993 de stabilire a unor dispoziții de aplicare 
a Regulamentului (CEE) nr. 2913/92 de instituire a Codului 
vamal comunitar trebuie interpretate în sensul că, în cazul în 
care prezumția de competență în materia recuperării unei datorii 
vamale a statului membru pe teritoriul căruia a fost constatată o 
infracțiune săvârșită în cursul unui transport TIR este înlăturată ca 
urmare a unei hotărâri prin care se stabilește că respectiva 
infracțiune a fost comisă pe teritoriul unui alt stat membru, auto­
ritățile vamale din acest ultim stat devin competente să recupereze 
datoria în cauză, cu condiția ca faptele constitutive ale infracțiunii 
respective să fi fost deferite justiției în termen de doi ani de la data 
la care asociația garantă pentru teritoriul pe care a fost săvârșită 
aceeași infracțiune a fost înștiințată despre aceasta. 

2. Articolul 455 alineatul (1) din Regulamentul nr. 2454/93 
coroborat cu articolul 11 alineatul (1) din Convenția vamală 
privind transportul internațional de mărfuri sub acoperirea 
carnetelor TIR, semnată la Geneva la 14 noiembrie 1975, 
trebuie interpretat în sensul că, în circumstanțe precum cele din 
cauza principală, o asociație garantă nu poate invoca termenul de 
prescripție prevăzut de aceste dispoziții în cazul în care autoritățile 
vamale din statul membru pentru al cărui teritoriu este respon­
sabilă asociația respectivă îi aduc la cunoștință, în termen de un 
an de la data de la care autoritățile menționate au fost informate 
despre hotărârea executorie prin care a fost desemnată competența 
lor, faptele care au dus la nașterea datoriei vamale pe care asociația 
va trebui să o achite până la concurența sumei maxime garantate. 

( 1 ) JO C 63, 13.3.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a șasea) din 22 decembrie 2010 
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată 
de Collège d'autorisation et de contrôle du Conseil 
supérieur de l'audiovisuel — Belgia) — în procedura 

privind RTL Belgium SA, fostă TVi SA 

(Cauza C-517/09) ( 1 ) 

(Directiva 89/552/CEE — Servicii de difuzare a programelor 
de televiziune — Collège d’autorisation et de contrôle du 
Conseil supérieur de l’audiovisuel — Noțiunea de instanță 
națională în sensul articolului 267 TFUE — Necompetența 

Curții) 

(2011/C 63/17) 

Limba de procedură: franceza 

Instanța de trimitere 

Collège d'autorisation et de contrôle du Conseil supérieur de 
l'audiovisuel 

Parțea din acțiunea principală 

RTL Belgium SA, fostă TVi SA
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